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Superior Court of Washington, County of   
Высший суд штата Вашингтон, округ   

In re: 
Касательно: 

Petitioner/s (as listed on the Petition): 
Податель(-и) заявления, (как указано на 
Ходатайстве): 

  
 

And Respondent/s (as listed on the Petition): 
И Ответчик(-и), (как указано на Ходатайстве): 

  
 

No.   
№   

Order on Adequate Cause to Change a 
Parenting/Custody Order 

(ORRACG / ORRACD / ORH: see 6) 

Приказ о достаточном поводе для 
изменения решения об осуществлении 
родительских прав/опеке 

(ORRACG / ORRACD / ORH: см. 6) 

 

Order on Adequate Cause to Change a 

Parenting/Custody Order 

Приказ о достаточном поводе для изменения 

решения об осуществлении родительских 

прав/опеке 

1.  The (check one):  Petitioner  Respondent made a Motion for Adequate Cause 

Decision and the court finds there is reason to approve this order. (Check one):  

1. (отметьте один из вариантов):  Податель заявления  Ответчик подал 

Ходатайство на решение о достаточном поводе и суд полагает, что существуют 
основания для утверждения данного приказа. (отметьте один из вариантов):  

 An adequate cause hearing was held. 
 Слушание о достаточном поводе было проведено. 

 The parties agree there is adequate cause (valid reasons) for the case to move 
forward, or any party not in agreement has been defaulted.  

 Стороны согласны с тем, что существует достаточный повод (уважительные 
причины) для продвижения дела, или любая сторона, не согласная с этим, не 
выполнила обязательства.  
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➢ The Court Finds:  
➢ Суд установил:  

2.   Jurisdiction  

2.  Юрисдикция 

 This court has jurisdiction over this case. 
 У суда есть юрисдикция по данному делу. 

 The parenting/custody order was made by a Washington court, and the court still 
has authority to make orders for the children. 

 Решение об осуществлении родительских прав/опеке было вынесено судом 
штата Вашингтон и суд по-прежнему имеет право выносить приказы в 
отношении детей. 

 The parenting/custody order was not made by a Washington court, and 
 Решение об осуществлении родительских прав/опеке было вынесено не 

судом штата Вашингтон, и 

 A court in the state (or tribe) that made the parenting/custody order has made 
another order saying that it no longer has jurisdiction or that it is better to have 
this case decided in Washington; 

 Суд штата (или племени), вынесший приказ об осуществлении 
родительских прав/опеке, вынес другое решение, в котором говорится, что 
он больше не обладает юрисдикцией или, что будет лучше, чтобы данное 
дело рассматривалось в штате Вашингтон; 

 No child, parent or person acting as a parent lives in the state (or tribal 
reservation) that made the order anymore.  

 Ни один ребенок, родитель или лицо, выступающее в роли родителя, 
больше не проживает в штате (или племенной резервации), который 
вынес приказ.  

 The parenting /custody order was not made by a Washington court, and a 
Washington court can make decisions because the children are in this state now 
and were abandoned here or need emergency protection because the children (or 
the children’s parent, brother or sister) were abused or threatened with abuse.  

 Решение об осуществлении родительских прав/опеке не было принято судом 
штата Вашингтон и суд штата Вашингтон может издавать решения, поскольку 
дети сейчас находятся в этом штате и были оставлены без ухода здесь или 
нуждаются в чрезвычайной защите, потому что дети (или родитель, брат или 
сестра детей) подверглись жестокому обращению или угрозе жестокого 
обращения.  

This order expires on (date): ________________, unless the other state 
declines jurisdiction or this court enters an order extending emergency 
jurisdiction.  
Срок действия данного приказа истекает (дата): ________________, если 
только другой штат не откажется от юрисдикции или этот суд не издаст 
приказ о продлении чрезвычайной юрисдикции.  

 This court does not have jurisdiction over this case. 
 У суда нет юрисдикции по данному делу. 
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3.  Timing of Adequate Cause Decision 

3. Сроки принятия решения о достаточном поводе 

 The court cannot decide adequate cause yet because: 
 Суд пока не может принять решение о достаточном поводе, поскольку: 

 the deadline for filing a Response to the Petition has not passed. 
 граничный срок подачи Ответа на Ходатайство еще не истек. 

 other (specify):   
 другое (укажите):   

 The court can decide adequate cause because: 
 Суд может принять решение о достаточном поводе, поскольку: 

 the deadline for filing a Response to the Petition has passed. 
 граничный срок подачи Ответа на Ходатайство истек. 

 the motion was made by the party responding to the Petition. 
 ходатайство было подано стороной, отвечающей на Ходатайство. 

 other (specify):   
 другое (укажите):   

  

4.  Adequate Cause 

4. Достаточный повод 

 There is not adequate cause (valid reasons) to hold a full hearing or trial about the 
Petition. The Petition should be dismissed. 

 Достаточный повод (уважительные причины) для проведения полного слушания 
или судебного заседания по Ходатайству отсутствует. Ходатайство должно 
быть отклонено. 

 There is adequate cause (valid reasons) to hold a full hearing or trial about the Petition. 
 Достаточный повод (уважительные причины) для проведения полного слушания 

или судебного заседания по Ходатайству присутствует. 

 The parties agree that there is adequate cause (valid reasons).  
 Стороны согласны, что существует достаточный повод (уважительные 

причины).  

5.  Other Findings (if any) 

 Другие выводы (в случае наличия таковых) 
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➢ The Court Orders: 
➢ Суд приказывает: 

6.  Decision  

6. Решение  

 No Adequate Cause – The Petition to Change a Parenting Plan, Residential Schedule 
or Custody Order is dismissed.  

 Достаточный повод отсутствует – Ходатайство по изменению Соглашения 
об осуществлении родительских прав, графика проживания или опеке 
отклоняется.  

 Adequate Cause Found –  
 Достаточный повод обнаружен –  

 The Petition to Change a Parenting Plan, Residential Schedule or Custody Order 
will move on to a full hearing or trial. The hearing or trial will take place  
(check one):  

 Ходатайство об изменении Соглашения об осуществлении родительских 
прав, графика проживания или приказа об опеке перерастет в полноценное 
слушание или судебное заседание. Слушание или судебное заседание 
пройдет  
(отметьте один из вариантов):  

 at a later date to be set by the court. 
 в более поздний срок, установленный судом. 

 on (date):   at (time):    a.m.  p.m. 
 (когда) (дата):   в (время):  a.m.  p.m. 

in (Court, Room/Dept.):   
в (суд, каб./деп.):  

 on the date set by the case scheduling order made when the Petition was filed. 
 в дату, установленную Приказом о графике рассмотрения дела, принятым 

при подаче Ходатайства. 

 No further hearing or trial date is needed because the court is signing the Final 
Order and Findings on Petition to Change a Parenting Plan, Residential Schedule 
or Custody Order, and any other final orders today by agreement or default.  

 Дальнейшее слушание или судебное заседание не требуется, поскольку суд 
подписывает Окончательный приказ и выводы по ходатайству об 
изменении Соглашения об осуществлении родительских прав, графика 
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проживания или приказа об опеке, а также любые другие окончательные 
приказы по соглашению или заочно.  

7.  Other orders (if any) 

7. Другие приказы (если таковые имеются) 

  

  

Ordered. 
Постановлено. 

    
Date  Judge or Commissioner  
    
Дата  Судья или мировой судья  

Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below.  
Податель заявления и ответчик или их юристы заполняют 
нижеприведенные поля.  

This order (check any that apply): This order (check any that apply): 
Данный приказ (отметьте все подходящие варианты): Данный приказ (отметьте все 

подходящие варианты): 
 is an agreement of the parties  is an agreement of the parties 
 является соглашением сторон  является соглашением сторон 
 is presented by me  is presented by me 
 представлен мной  представлен мной 
 may be signed by the court without notice to me  may be signed by the court without 

notice to me 
 может быть подписан судом без моего уведомления  может быть подписан судом без 

моего уведомления 

    
Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA # Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA # 

    
Место для подписи подателя заявления или юриста + № WSBA Место для подписи ответчика или 

юриста + № WSBA 

    
Print Name Date Print Name Date 

    
Имя и фамилия печатными буквами Дата Имя и фамилия печатными буквами Дата 


